
lano (Sudtirol) is described . The approach in Slidtirol kinde_tens is mono-
lingual (German) while the Ladin pre-schools are monolingual (Ladin) and bi -
lingual (Gcrman -Ladin). But the general agreement is that monolingual mi-
nority language in early education is the best method of ensuring the mainten-
ance of identity for the community. The approach in the pre-primary schools in 
Vallee d'Aoste (ccoles maternelles) is completely bilingual (French-Italian). 

Sec/ion Four describes the situation in the state of Luxembourg and in the 
province of Friuli in Italy . Luxembourg is due to the history and geographic 
position a trilingual (French, German, Letleburgish) country with a clearly 
marked functional differentiation between languages . Letleburgi sh (Luxem-
bourgeois) is the mother tongue of almost entire population but it is used 
mainly for oral communication and has the status of national language. The 
pre- primary education in Letleburgish language is statutory and is conducted 
monolingually but with the aim to prepare children to begin their primary edu-
cation in German. Unlike Letzeburgish, the Friulan language spoken by Friu -
lans in the Region of Friuli- Venezia Giulia has no official stat us and Friulan 
language is not taught in the educational system of the state. Only onc year ex-
periment in pre- school education with Friulan language was conducted but was 
never repeated nor extended into general use. 

The Sec/ion Five exa min es the grollps in Belgium, Denmark and West Ger-
many which are categorized as extra- tcrritorialminorities or trans -frontier mi-
norities. All three minorities- the German speaking community in Belgium, the 
German minority in Denmark and th e Danish minority in Wes t Germany- have 
specific cultural and educational bodies to protect their interest s. For all these 
communities, the education sys tem whether voluntary or private follows the lo -
cal nat ional model. 

The whole Sec/ion Six is dedicat ed to present three large language commu-
nities in Spain (Ca talan, Basq ue, Galician). Some historica l, linguist ical and 
stati s tical data are given to clarify the statutory or private organization of edu-
cation in mother tongue or bilingual. The sec tion points out that established 
legislation for language in education mean s the beginning of a process of which 
the efficiency depends on severa l factors-for exam ple the motivating factor, 
the role of the language in society . .. . 

The publication as a whole present s a very detailed and objective survey of 
situations in so me European cou ntries which are different but reveal certain 
common characteristics. The sec tions do not present only the organization of 
the pre ·primary sc hooling in various states or regions of Europe but lhey try 
to point out the most important problems concerning the language and edu-
"ca tion . Such publica tion can promote better und erstanding and co-existence 
among peoples of Europe . 

And for the follow-up of this publication we suggest th e author to collect and 
sy nthesize all th e research data conce rning th e effi ciency of such educa tion as it 
is presented in the individual sec tions. 

{\E.Ci1 ...... 'Al-. G;iTnc" J rI" '}/-1r, 

Language 
a particular form of cooperation 

by YVO J . D. PEETERS 

Centre for the Study o f Ethnic Gruup Right s and Federali sm (lIrusse ls) 

1. Introduction 
Frontiers have always been the obsession of the Nation -S tates .. The quest for 
either "natural", "secure" or otherwise politi ca lly defined borders is a constant 
factor in recent European hi story . 

Whatever action in favour of "diluting" those frontiers is, as such, a step in 
the direction of a Ill o re united Europe. Regional autonomy and transfronti er 
cooperation are both important aspects of that trend. 

Whilst transfrontier cooperation may have many good arguments in favour 
of it, it is especially worthwhile there where frontiers are cutting stra ight 
through once united peoples and cultures . Frontiers have thu s crea ted "minori-
ties" , the "scars" of the national policies of the last century. III certain cases 
transfrontier regional cooperation such as Arge-Alp, Alpe-Adria, Jura-
Community and Pyreneall Comlllunity have been helpful in healing Ihose scars. 
But for most of lh e people co ncerned th ose measures are o nly a very minimal 
response to their problems . 

The Dutch -speaking community is onc o f those areas which ha ve been di -
vided for centuries by state frontiers. The six million Flemings had hard times 
to overcome the seq uels of that division. 

Slowly, through what is called "The Flemish Movement", th ey reca ptured 
their rightful place in the Belgian Stale, a ll ai nillg cultural autonomy ill 1970 
and an even greater autonomy in 1980. 

2. Plans for a Language Union 
The Language Uni on was prepared through Co mmitt ees imJll cd iat cly after the 
1970 Constitution (art. 59bis, § 2,3°) which gave Flanders a certa in compe tence 
in external cultural policy. This a rticle of th e constitution only got an executive 
decree on 20th January 1978 . From this delay one can fee l th e diffi culty of th e 
matter. The Language Uni o n Treaty was finally signed on 9th September 1980. 
The Dutch Parliament approved it in 1981 (281h April and 23rd Jun e) and th e 
Flemish Assembly on 2nd .J uly 1981 . 

According to art. 23 of th e Treaty, it caITIe into force o n 1st April 1982. For 
the whole of the Netheri a ndic com munity in North and Sou th, this was a his-
toric event. Uul also in the viewpoint o f int ernat iona l la w it was a "novum" . 
The fir st internatio na l Treaty dealing with language policy conc luded between 

- -a State and ;Region ----- --.---. - --- .. - -------- -- --

3. The aims of the Language Union 
The Dutch Language Union has for its aim th e integration of the Netherlallds 
and the Dutch speaking community in Belgium in the domain of the Dutch lan -
guage and lilerature in the wid es t sense. To this domaill belong: la ngllage and 



literature as forms of art, language as means of communicatio_ sciences, lan -
guage as a medium of literature, teaching language and literature and, more 
generally speaking, language as an in strument of social intercourse . The general 
purpose of the integration can be subdivided into : the joint development of the 
Dutch language, the joint advancement of the knowledge and the so und use of 
the Dutch language , the joint advancement of the Dutch literature, the joint 
advancement of the study and propagati o n of the Dutch language and literature 
abroad, 

The convention provides for both a joint and binding po licy inAhe<:lomai.u 
of language 
oTcolIa])()fali'on and advice in the fields covered by the two 

governments undertake among-oThe rlfll11gsto -]oiriiTy- -de terminetr;e spelling 
and grammar of the Dutch language. Wherever their 
the two governments undert ake the ooligati'on to furth er extend the harmoni-

'zatlonancrintegration ofllleirpolicy, such as tn lay down an laenTiCaI terniTi1::-
Ology In flle spl1ere ofTegTslai io n ancfofficial publications, the lIse of the Dutch 
language in international relationship, the support of private initiatives in the 
field of dictionaries and grammars, and to lay down tests for gaining the certi-
fi ca te of Dutch as Foreign La nguage, as lik ew ise for granting such certifi ca te . 

.. j !1 is possible and recom-
mendable, with regard (0 the advancement of scientific7iEsEafCli 'ili--ihe domain 
of Dut ch langu age and literature , the use of the Dutch language in particular in 
education and in official com munication s, the institutio n of da ta banks in the 
sphere of terminology, preparation or vocabulari"es, as also the teaching of the 
Dutch language and litera ture and cultural hi story abroad. The convention 
admit s the possi bility of third co untries ' association . So fa r no use has been ma-
de of this option. 

4. The Ins/i/lI/ions 
The Dutch Linguisti c Unio n has four bodies. The poli cy o f the Language Union 
is determined by the Mini sterial Committee. The line o f conduct is prepared 
and carried through by the General Sec ret a riat. Any advice in the field of action . 
of the Langu age Union is given by th e Co uncil for Dutch Language a nd L'itera-
ture. The supervision is exercised by the Int er-Parliamentary Co mmittee. 

4. 1. The CO l1lll1illee of Millislers 
It is co mposed by at leas t tw o members of the Dutch government and at least 
two members of the Flemish Exec utive, preferably the ministers answerable fo r 
the care of culture and edu ca tio n . The con tracting powers have o nc vote each; 

decisio ns ca n be made __ Cfh l-- 'rJ (. :i)) 
4.2. The General Secrelarial 
Located in Den Haag (NL) . The Ge nera l Secre tary at this momen t is Belgian, 
the Deputy General Secretary is Dutch. In completing the staff an evenly ba-
lanced filling of posts by Dutch ancl Belgians is striven for. 

4.3 , The Council for Ihe Dulch Language and Lileralure 
k This is an advisory body . It has as it s duty to advise the Ministerial Committee, 

IT rcquesteclOroilit s ownlllitiative, and to propose measures with rega rd to the 

objectives and POlic.ans of the Linguistic Union . It brings together peopk 
who because of th eir expertise or activities can contribute towards achieving the 
objectives. 11 is to fulfil an important co-ordinating task with regard to those in-
stitutions, institutes and organizations tha t are engaged in the field of Dutch 
language and literature . It must be the Co un cil's earnest endeavour to ensure 
t hat any initiatives represent in so far as t his is poss ible a concerted action and 
that the functioning and maintenan ce of ex isting in stitution s are supported or 
stimulated . The Ministerial Co mmittee can adopt no reso lutions whitout taking 
the advice of the Co un cil. 

The idea is for the Co uncil to co ncentrat e on it ems of practical policy . The 
Council is composed of 4S members. Fift een members are nominated by the 
Flemish ministers involved, fifteen members by the respective Dutch ministers, 
and fifteen members are appointed by the Mini sterial Committee . The intention 
is that the Council is made up of people with expertise in the following fields: 
philology, ca re of cultivated use of language, literature, tran slation, theory of 
literature, education, publishing and book selling trade, day-release courses, 
library and doc umentation, drama, film, prcss, radio and televi sion. 

The members arc appointed for a period of four years . Every two years 22 or 
23 members shall resign from office by rotati on. At int ervals o f two years the 
Co uncil shall appoint two of th eir members to be chairmen, one o f Dutch and 
onc of Belgian nationality, who shall hold the chairs as chairman respec ti vely 
deputy chairman eac h one year by rotation . The exec utive committee of th e 
Council is composed of six people: the chairman and deputy chairman and four 
other people, two Flemings a nd two Dutchm en. The executive committee pre-
pares the resolutions of the Co uncil and supervises the exec uti on of the Coun -
cil's reso lutions. Council and executive committee are assisted by the General 
Secretariat. Once a year the Co un cil shall hold a General Con ference on Dutch 
Language and Literature by way o f a cO lllprehensive manifestation o f the 
Co uncil' s activities in th e domain of langua ge and lit erature. 

4.4 The !lIler-ParliaJllelll(/fY CO JIIlllill ee 
The Inter-Parliamen tary Co mmittee fun ction s as supervisory body of the 
Dutch Sta tes General and of th e Flem ish Cou ncil with regard to th e fun ctioning 
or t he Linguist ic Union . The Dut ch a nd Flemish parliamen ts t hemsel ves es tab-
li sh the constitution and mode of proceeding o f the Int er-Parli amentary Com-
mittee. It is composed o f a minimulll o f fourt ee n members; half of it is elcc tnl 
by and from among the members o f the Flemish Co un cil, whilst th e o th er half 
is elected by and from amongst th e members o f the Stat es Ge nera l. The Int er -
Pa rliamelltary CO lllmitt ee will mecl in th e National Pala ce of Bru ssels, o r in 
one 0 I' t he sess ion foo ms 0 I' t he Chambers 0 f th e Stat es Ge neral 0 I' Tile II ague, 
The Inter-Parliamentary CO llllllittee regulat es it s ow n proceedings, elec ts it se lf 
its chairmall allll it s clerk . 

5. Means 
The fillances for tlte Linguistic Union arc produced by llclgiuln alld the Ne ther -
lands in th e propo rti o n or I to 2. The Mini sterial Co mmitt ee fi xes th e budgct 
for the Language Union anti arranges for the control of the finan ces. 

The budget grew from 16,2 m ill iOIl 13 fr s ill 1982 to a l most J 00 mill ion ill 19K6. 
;\ Int of' tran sfe rs or compctelll'cs and /llean s from ccrtain mini sterial dcpart -

Illent s ill both countrics still havc to be operated . 



6, Conc/usions e 
Five years is lOO short a lim e 10 evaluate an the international o rgani zation, es-
pecially when it is so innovaling as the DUlch Language Union, Nevertheless the 
concre te sleps already achieved, such as the new Dutch Grammar, the certifi -
cale "Oulch fo r foreigners", Ihe terminological work, Ihe common poli cy for 
IcclOrates of DUl ch in universilies all over the wor ld, some plans ill thc media-
seclor and nlany othcr projecl s give a quitc posili ve impress ion of things to 
co mc , 

Yvo J . D. Pcel ers , b . 1949, Veurne, Flalld ers , Belgium, 
M .A . lIi slory, Archa eolo gy a nd Soc ial Sc iences,l..L.E . D. 
Leclllrer al Teachers' Co ll ege unliI197H . (,olilical ass islalll 
a l Ihe E uro peall Parlialllenl, Con sullanl 10 Ihe Council 
o f E llro pe , UNE SCO and Ihe E.E.C. EligibililY Officer 
UNH C R. C ivil Scrvanl. Co -fo under of Ellropean Bureau 
for Lesse r Used Langu ages (Dublin) . Mcmber of! NTER EG 
(Munich). Expert on Langllage a n<lmino rilY righl s. AUlh o r 
uf Illllll cro us publin llio ns. C llrrenlly preparing a rcpor l on 
Ih e Dul ch Unio n ill E uropeall l'erspeclive . 

Convention _re le Royaume de Belgique et le Royalllne 
des Pays-Bus Institllant line Union de la langue Neerlandaise 

(Nederlandse Taalunie) 

Sa Majeste le Roi des I3elges 
et 

S<I Majcslc 1<1 Rcin c des Pays-I3as 
ConscienlS de I'imro rlall cc de la lall gll e nee I" 
lan<laise r o m les CO ll eC li vileS de !cllrs pay.s re-
specli!'s ; 

Con sticnl s dc cc qu e Ics aul o ril es d e Icurs 
pays onl une responsabilil e C0ll111111ne a I'rgar<l 
<le la langue ncerlalldaise ell lanl <llI'illSlrllmenl 
des relalio ns socialcs el moyen . u'e .xprc" io n 
pou I' les sciences el les !cll re s, ai ns i q 11' iI l' r gard 
<lu bOil usage de la lallguc nealanda ise; 

COllvaincu s de ce qll'ulle rneill cllrc cO llnais-
sance de la langue Cl des ICllres IIccrl a ndaises a 
I'elranger conlribllcra a uli c lIX faire apprecier la 
cullure necrlandaise ; , 

COllvaincus de cc qlle le sOllci cn lllmllfl de 1.1 
langue necrlandaise raffermira le .s liell s clHre les 
nceriandophones de kill'S pays res pec lifs ; 

Reconllaissanl que la Convenli o n Sill' les rela-
lions cullurelles el inl cll cc lucllcs elllre le Ro y-
allme de Uelgiqll c Cl le Koyaullle des Pa ys -Bas , 
condue enlre leurs pay.s le 16 IlIai I'H6, a cOllsi-
derablemenl cncourage les cchanges Cl a en 
oUlre menc a une coo peralio n plu s <'I mile Clllre 
les nccrlalldo phoncs de kurs pay., re specli!'s; 
Dcsiranl , il la IUllli erc de cc qui co n-
ferer a leur coopera lio n dall s le dOlll a ill e dc la 
la ngu e neerland a isc IIn ca raC lcre pill S in slilU -
lionnel: 

Onl decide de creel' une ulli o n <lans le do-
maine de la langll e II cc rlalldai sc Cl 0111 it CClle 
fin designc kurs piCllipol cllliaires: 

Sa Majcs le le Roi d c; fl e lges: 
Sa Majes lc la Kcill e des Pa ys -tia s: 

Lesquei.s, aprcs s'c lre co mmunique Icurs 
pleins pouvoirs , Iro ll ves e ll bo nnc Cl du e fo rm e, 
sonl convenus dc cc qlli suil: 

C HAI'ITRF I 
Article , . 
Le Royaulll c <le Bclgiqu e Cl Ic Royaulll e des 
Pays-Uas, par la pre,enl e C unvenli o n , (fe enl 
I' Union de la langlle II cerlalldai sc (Taaluni c) ci-
aprcs <l cnollllllce l'UlliulI Lill glli sli q ue . 

Article 2 . 
1° ) [.' Unio n Lin glli " iqll c a pOll I' bUI d ' inle-

grcr , all SCII S le pIllS large du lel'lll C, le.s 
Pays- Ba s "Cl la II ccrlanuaisc 
de lJelgique dallS le domaille dc la languc el 
des ICllres; 

.· 2° ) Ce dOlllaine COlIllll'end: la langu e cl les kl-
Ires COlllllle objelS d'dllde SCiCllli!'iqlle, le, 
ICllres ell lalll qll ' art, la lallguc en lanl que 
lIIo yell d' cx prcs., ioll des sc iences , la langll e 

en lanl qlle SUppOrl de, IClIre" I' ensc igne-
lI1enl de la la ngue Cl dcs lellres , el plu s ge-
IIcraielllcnl, la langue CII lanl que veiliculc 
des relalion s socialcs . 

I lr fie/e 3. 
l. es objcclifs de l'Ulli o n I.illgui sliqll e sonl no-
ta lllnlcnt : 
a) de cooperer dans le perfec lionllelllelll de la 

laHgu e Ilccrlandaisc ; 
iI) de coo perer pl)Ur prllllloll vo ir la connais-

sanee Cl I'u sage de la lallglle nccrlalldaise; 
c) <le coo perer pOllr pro lllOuvo ir les lellres 

IIcerl a ndai .ses; 
d) de coopcrcr po ur IHOlllou voir I' elud e cl la 

diffu sioll <le la lallgll (, c l dc , kllres II cerlall -
li a ise.s a I' clranger. 

/lr fiele 4. 
l. e.; !l alll es Parli es co nlraClallles dee id elll : 
a) de creel' cl lII a inl e llir des in sliluliolls CO Ill -

munes en vue de la reali salioll des nbjeclifs 
ct des IlI cs urCS dall s la prcscnl c CUIl -
vl' ll ti o n ; 

b) de l'i xe r en COlllllllln " o rlh o gra pil c Cl la 
gra llHlla ire o ffi ciell es de la langllc II ce rlall -
Liai se; 

c) dc fixe r en CO Il1I11I1I1 ull e lefll1in o lugi c Ulli -
funlle pour la legi sla lion cl !cs publica lioll s 
o l.,.ici " lIes; 

<l) d e lIl encr une po liliqu e COllllllUlle iI I'cga rd 
des iniliali ves pri vers da llS !c <l o main c <l es 
di c' l io nnaircs, glos .sa ircs Cl gramll1aires ; 

e) de fixe r en eOllllTlUn les cril ercs d ' obl elllio ll 
du cerlifica l a ll eS lall1 de la co nna issa ll ce d ll 
necrlandais , inlilulC " GCluill sc hrifl Nede r-
la lid s al s Vrec rnde T aal », Cl d 'oc lro yer cn 
UlIlIll1UII ledil (' erl;fical ; 

f) de IlIeller IIIIC po liliqll e COlllllllln e iI 
de la lan gue Cl des ICllres lI t'erlanda ises dans 
le co nle XlC inl crnali o na l Cl en parliculi cr 
da ns le cadre des COllllllllnaules europccn -
II C!'I : 

g) de se co nsllll e r I()f,qlle l' inl crc l de la 1,llIgUC 
nce ri a nd a ise o u les n hjeeli,.s de la presc nlc 
CO ll venli o n se rolll III is CII jell, so il dall s leurs 
rapporl s a vec dcs pa ys lier s, soil dan s le 
cadre d'ill :-t lilllliun,\ {) 1I de illl c Jlla -
lio llaics . 

I ll'Iie/e 5 . 
1:11 oulre , (I a llles c Olllra CIOIIIIl' ... . 

qu 'elles le jugl'fOIl I ncce>S 'lirc, agirunl ell cOln-
IlIUII ; 



a) pOllr la rc(hache S( iCnlifiqlle 
d all s O(lI ll a ill t oe la langllc Cl OCS kllrcs 
IH .. 'c rl a llu ai sl's , a il1 si qu e " epa ll o lli ss t:IIlC n l 
lk s y co mpris la plI b li -
,'ali o n Cl la diffusio n de livres; 

b) pOllr pro lllllll voi r l ' cnse ign cllI cnl de la 
lall gll e Cl dcs le ll res Cl fai rc ell 

q lle (et efro rt s' applI Yc su r I 'unite de 
la ngue Cl sur la cOlTIm una lll e des !ell rcs; 

c) po ur pro ner lIn elllplo i jlldicie ux dc la la nguc 
en pa rti cllli cr d ans I' c ll scigne-

nlClI1 cl <.Iall s I'admini slra lio n; 
d) pOllr encourager, a u ni vca u des m e<.l ia, les 

in ili a li ves q ui vise nl a la rea li sa l ion dcs 
objcclifs de l' Unio n Linguis liquc; 

c) po ur enco urager, dans le do mainc <.l e la ler-
millo logie, la mi se sur pi ed dc ba nqu cs de 
do nnccs Cl la erea lio n de glossaircs; 

I) po ur cn(o urager ou o rga niscr il I'enseigne-
menl de la la ngue, des !ellres c l de I' hi slo ire 
(.le la ( Ullll re ncerl andaise; 

g) pOllr en(ourage r la diffu sio n 1' <' l ra nge r des 
l.ellrcs n<'e riand aiscs , mcmc so us forme de 
I radu ,'1 io ns; 

h) po ur cncourage r Ics inilia li ves pri vees 
po uv a nl l'o nlribu er ;\ la rea li sa li o n des 
o bjc<:lifs <.l e l'Unio n Ling lli sliq uc . 

C IIAPITR E 11 - O rga nes 
A rticle 6. 
L('!-. de l 'Ullio n Lill gu i"' l iqll c sOIlI : 
a ) k Co milc des Mini slrc';; 
b) la Commissio n illl erpa ri emcnl a ire; 
c) le Conse il dc la l. a nguc Cl dcs Lellres neer -

landai ses ; 
d) k ge ncra l. 

A rt icle 7. 
Le des Minislres delcrmine la po lilique 
dc I'Union Lingui sliquc . 11 ve ilie il l 'a pplicali o n 
dc la prese nl c Co nve nlion cn I' I/C de la reali sa li-
on des objeclifs qui y 50 111 spec ifics. II bll cl 

reco llllllandali ons el fi xc dcs Il1CSlIreS Cll Vll e 
de I'a pplicalio n de la COII Vl'llIi o n co nfo flll c-
melll au x (ondilio ll s qui y SOlll ell on(ccs . 11 .\\1[-

vcilk I'a pplicali o n de scs arrclcs. 11 eS I w lrc 
aUifes it co ndllrc des a(co rd s d'asso( ia -
lion COIIlIll C prevu il I' a ni.:! c 20 . 

Ell 10 1ll CS ma li ercs ql/i concerncnl l'Ulli o n 
l.in gui sl iqllc, Ic Co mil e des Minislres recucilic 
I' avi s dl/ CO ll sci l de la l.allgl/e Cl des Lell rcs 
ncc rl a ndaise.- . Le COlllil C dcs Mini slrcs fi xe le., 
Slall/l S du Co nscil. 

A rticll' 8 . 
1° ) Cha(unc des lIal/l es Panics CO nl nl,' lanl es 

dcs ign c au /IIoin s dCl/ x Minislrcs du 
go uycrnClI1enl pOl/r sicgcr all COlllilC dcs 
Minislfcs, la pre fc ren(e a li a nl it ce l/ x dcs 
/IIclnhres dll g()l/ ve rnenlcJlI ql/i sonl ( ha r-
gcs de l'cnseigncllIcnl Cl de la cl/i1l/rc . 

2° ) C ha<:tlnc des Ilalll CS Panics conlr a<:lanl CS 
Ih.'ul, l'h aq uc ('\l is tllI'dle k jll gc IU:'\.: l..:' s\a irl' , 

.. I' e III Vll cr ( ,lI/lres IllcllIhres dl/ gO l/ vcrnemcnl 
a panic ipef au x reuni o ns. 

J '''' ) C il ac lIll c dcs halltl' s contractalll e :>; 
d ispose d ' I/(l e vo ix. 

A rticle 9. 
I " ) l. e Corllil e de.' M inislrcs se rC l/uil aI/ Jll o ins 

Ull C fnis I'a ll . () a n s Ics c a s d'urgc ncc . il se 
sl/r la dcma nde d ll gOll vc rnelll cnl 

d ' une des Hall les Pa n ics co nl rac la nl es . 
2°) Les rellni o ns dll CO l1lil e des Minislres SC)/lI 

presi decs :i IOllr de ro le par IIn membrc 
bei ge Cl pa r un me mbre lI ec rl:lndai s, ind e-
pcnd am l1le nl du li ell de la rellni o n. 

A rticle 10. 
La Co mmiss io n inl erpa rlc lll clll a irc eSI hab ilil ee 
a M ballre sllr lOlli es q ll es lio ns relal iYes il l'Unio n 
Ling ui sliqu e, el iI sais ir le ('omil e des Minis-
Ires dcs dil es qll cs lio ns. La Commissio n inl e r-
pa rl emenl a ire fi xe ellc-mcme les reg les de son 
fo nclio nnemcn l . 

A rticle I I . 
La ComJlli ss io n pa rl eJll cnl a irc comprcnd :lU 
moins qu a lo rze mem brcs , q ui so nl POIIf mo ilie 
designes pa r le Conseil ( ullll re l de la COITIIlIU-
na ul C- . cll ilurellc nee riandai sc de Ocl giq ue el 
po ur lilO ilic po ur les Ela ls-Genera l/ x des Pa ys -
Bas, panni leu res 111 em bres respecl ifs. 

Il rtiele 12. 
l. e Conse il de la Languc Cl des lellrcs nee rl a n-
da ises ci-a pres deno mJllc le CO ll sei l, a po ur mi s-
sio n : 
a) so il sur reqll c lc , so il de sa p ropre inilia liYe, 

de do nner des av is a u CO mile dcs Minislres 
Cl de pro poser des JIl esures en rap po n avcc 
les objee lifs yises a ux a rticl es, 2, 3, 4 e l 5 ; 

b) d' exerce r lOlli es les aC li vil r s cl d'a ccomplir 
lo ul es les la( hes qui dClio uicnl de :,es . . 

A rticle 13. 
La composili on Cl le fo nc lio nncnlenl dll Co nseil 
de la Lan guc Cl des Lellres so nl 
regis pa r scs Sla lul s. 

A rticle 14. 
1° ) Le Sccre la ri a l general es l I' o rgane cha rge 
d' elaborcr el de mellre CIl oell vre la po liliqlle de 
l' Union l.inguiSl iqu c. 11 csl a ll se rvice dll Comil c 
des Minislres, du Co nse il Cl si Ilecessaire , de la 
Co mmiss io n illl crpa ri cmclllaire . SIIr avi s ·. dll 
Co nscil, le Comil c des Mini slrcs fi xe les reglcs i, 
s lli Yre pa r le Sencla ri a l gell cra l dall s ses ac li vi-
les all ser yicc des inslillllio ll s precilccs. 
2° ) l.e Scnelarial general cst co nslillle pa r Ic 

Senel a ire gelleral el .ses co llaboratclIfs. I:e 
Secrelairc gelleral CS I dc nalio nalile beige 
Oil nccrlaudaise . Le genera l o u 
un represenlanl designc pa r 11Ii assisle au x 
reunions dcs o rgan cs mellliollllcs all premier 
paragrapli c, ;\ lH o iu s qlll' 

n' cn decid e aI/li e!!. 11 y dispose d'l/ne 
voi x l'OIt SlIltali vc . 

3° ) SI/r a vis dl/ CO l/ scil , le ( 'o lli ilc des Milli s-
Ires fi xe le cad re Cl le slall/I jllridiql/ c dll 
pcrso nnel dll Secre larial genera l. 

4" ) Sur ayis du Co me il , le CO lllil C des Min i-
sire.' 1I0 1llJlI C, sl/ spcnd Cl rel'oq l/ c le SCC"!-
la ire gC Jl era l. 

11 <.I clcr ll li ll e k Irai len lell l , la pe n, io ll el 
les a IiO(a li o ns, a in si q ue les au lres co ndi -
lio ns dc Irava il. 

5" ) Co m ple ICIlIl des di spos ilio ns dl/ lro isieme 
paragraphe, Ic Secrela irc ge neral nOITl II1 C , 
sl/ spcnd el rc yoql/ e le perso nnel dll Seerela -
ri a l general scio n d cs reg les a elahli r pa r le 
COm il e des Minislres, s l/r avis dll COJl se il. 

A rticle 15. 
L. e siege de l' Uni on L.in glli s liq llc sc ra cla bl i en 
un li eu a delerminer par le Co mil e des Mini -
sires . 

A rticle 16 . 
1°) L ' Uni on Lin gll isliq ue jo uil dc la perso n-

nalil e jurid iq ue . S lIr le de ( haque 
Ha ule Pa ni c co nlr aC la nl c, ell e jO ll il, il lilre 
ega l, de la capacil e ju ridiqu e q ue la leg isla-
tio n naLi o nalc at.:t.:o rd e nu x pc rSO llll CS juri -
diqucs, po ur a ul a nl qllc cc Sla lul soiln e(cs-
saire il I' accomplisscmenl de sa mi ssio n cl a 
la rea li sa lio n de ses o bj e" 1 if, . Elle pCIII 
nOlammenl co ndllre dcs (O lllra lS de droil 
ciy il, acqll eri r cl a li encr des bi ens mell bles 
el immeubles, rcc l/ eillir el di slribllcr des 
fOllds pri vcs o u publics, a ill si qu'esler en 
jllsli ce . A .:e ll e fill , l'U nio ll Lin guisliquc 
eSI rcprese nl eC pa r Ic Sec rcla ire general. 

2°) Les pri vileges Cl imm'"lil c! S necessa ires il 
I' exercice des fo nc lio ns el a la rea li sa li o n 
des objec lifs de l'Unio ll I.in guis lique seronl 
fix es dan s un Pro locolc iI (onelllrc enlre Ics 
Halll cs Partics CO nlra<:i a nl e.,. 

CII A PITR E III - /I.·loyc ll s fillau ciers 
A rticle 17. 
Les Ha ul Cs Parli es co nl raClalll es fourni sselll il 
l'Unio n Linguisliqu c les mo yell s fill a n<:i crs lI e-
cessaires il' l'acco mpli ssem cul de sa miss ion il 
rai son d'un liers dc.' fr a is pou r la II clgiquc el de 
dellx liers pOllr les Pays- Bas . 

Lc CO mil e des Milli slres pCIII , lo rsqll c ics ci r-
conSlances le jllslifi cnl, deroger a ce prillcipe . 

Le Comil c des Mill is lres fix e le budgel el le 
rcg lemclll de la gcslion fill a nciere de I'U Ilio ll 
l.illgllisliquc . 

Ci-IAPITR L I V - Di spos ilio ll s finaic s 
11 rt icle 18. 
To ul differc lld clll re Ie.- Ilalll cs Parli es (O lll raC-
lanl es ( Ollcem:!nl Oil I'a pplica-
lio ll de la COIl\'C nlion, qlli ne pO II ITa (: Ire few lll 
par voi c de ncgociati ons, sera soumis n line 
COlllllli ss io ll d 'ar hilrage do ni Ic Cornil c dcs 
f\llinb trcs fi xcra la nllllposit io ll . 

11 rt ic/e 19. 
1° ) En cc q ui ,'o ncel' IlC le Roya ll me dcs Pays-

ila .s , la p rr senl e Convenl ioll s'a ppliqll era 
uniq ucmcn l a ll le rr ilOi re cn Euro pe . 

2° ) Le cham p d 'app li calio ll de la prescnle CO Il -
venlio ll pOllrra clre cl cndll a ux Anl ili es 
neer l:l nda ises all moyen d ' lIn <'c ha ngc de 
nOles diplomaliqll c.s. 

Article 20. 
Sous ,,'sc rve dc I'a ppro bali o ll sll syi see pa r les 
'I-Ia ul es Parl ies CO nlra( lanl eS, d' a lllres Elal s q ll i 
sOllh a il c raie nl (o li a h" j·er a ll x aCli vil !!S de 
l' Uu ion Lingui sliqu c, po urro lll co ndure IIn 
a(Conl d' assoc ia li o ll avee ce lic -ei. Le dil accord 
dcle rflline Ics fo rm es Cl modalil cs de la (oo pera-
tio n l ' lI qU l'\ ti o ll . 

Article 21. 
1° ) La Co nve nli o ll CSI (o ndll c pOll r IIIl e dllr ce 

indclcr lllin ce . 
2° ) (, hac lln e des Pa fli cs (O nlr aC lanl e.S pelll il 

I O lll Illolll e nl , a u I(' fllle d ' un c de 
d ix ans a (OlllplCr de la d:ll c de I'enl rce en 

. viguellr dc la Conye nlio n, Ilolifier pa r cc ril 

. a I'a lllre Parti e CO nll' a (l a nl e sa d e( isio ll dc 
ulCll re fin il la \. a denlll lL' ia li -
0 11 p rendra ef fel dOll le JIIoi s a pr es la d a lC 
de la receplio n de la nOlifica lio n par I'a l/lre 
Halll e Parti e co nlna <:l a nl e. 

/ Irtic/e 22 . 
Le COlllil C dcs Minis lres pC1I1 do un cr d cs 
rCl'olllllla ndalio ns all x Il a lll es Parti cs CO Jll rac -
la nl es cn vll e de II lnd ifie r la prese nl e Co nyc n-
l io ll . 

;1 rt icle 23. 
1°) La prtsc nl c CO ll ve nlio n se ra a ra -

lifi(ali o n. Les ill slflllllenl s de ra lifical io n 
scro nl c( hall gcs it Urll xe li cs , le __ _ 

2° ) La Co nye nlio n enl re ra en Yigll cllr Ic pre-
IlIie r jo ur dll Iro isi<' IIIC nw is sui Ya nl la da le 
de I' cchan ge des inSl rlllll elll s de ra lifica-
li o n . 

Ell fn i de qll o i, les pl cnip()I Cllliaires o nl sig il .! 
la prcse lll e C OII I'C lllioll . 
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